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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
Het So. RAM RB. BR AME > F 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Ea 


FARA ° 
WW Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


poe 法 T. 
J&: 8 "35: MERLE, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
au Mz 


mc < p4 ux m 4 ZN 在 
W Bieta te,  GRIGELARLANU ; 
-ASRS Merh: Be WE, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 
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Buddham saranam gacchami, 


版 < 依 - 一 一 於 " E pE ; 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


1 Per Sg 去 
ARS x HEGRE | 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


我 # 版 依 - 一 一 正法 9 律 4 ; 


I refuge in the Dhamma; 


Hiri ottappa sampanno! 


Er, tps Babe ne | 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


我 版 六 —— BE Bree ; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


: TT 3 各 TP aL 4 Aud T 
BRE NS XI FE | 
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Ardent to learning respectfully! 
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“MBA? 1 "MAD? | 


The Standard for Myself 


X IRI 不 要 用 在 ， 
wR? 8 EKS 
员 而 ， 要 求 别 人 遵守 ， 
就 是 : “ 本末 倒 置 」! 


~2010.5.9 (B) FHA 


eke ee M a 
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Ww 因果 观念 FT KSPRATREEW~ 
身心 世界 ， 了 既然 ， 
Es ER? 
就 不 可 能 重复 。 
mae: 「 一 失足 ， 成 更 古 恨 1 | 
做 错 了 ， 是 不 可 能 重 来 的 ! 
在 身心 世界 的 
SES ERY 
MER ESSET: 
Je RRM > YRS > 
RRB. RBS 
ARE > RRA EAHA | 
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A 2842) (DN 33, 305) 


The Pali Text's Guidebook ¥ R 43 + oF FRX ZA~B 15 


第 二 品 ~ (WREEF ERER ! ] 


X pütimokkha KABABAR => pütimokkha-samvara 34 (pati 朝向 ) 解脱 (mokkha) J1% 
(samvara 防 访 、 守 则 ) > 朝向 解脱 之 防 议 守 则 。 


X 因 戒 具足 > ACR? MAME | 


( ata 2) 193. “So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, 


| p SE 依 - OU ARE ARS EMA mE, 
HEA Esti, Bib E ap RLT, 


"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger 
in the slightest faults. 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu 


guttadvaro [guttadvaro, bhojane mattahnti (ka.)], satisampajafifiena samannagato, santuttho. 


p 


Aa RAs Piss Hs Sew Fe 4 TAR Nie) GAS 
gb ee ee ek lc ae | ae 。 | 


9 


Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and 
alertness, and is content. 


~ CF BBE e Samaffiaphalasutta sb P9 Æ EY (DN 2, 193) 
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自己 做 不 到 


Xx Ap BB? AG | 
做 不 到 的 道德 标 
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第 一 品 六 【戒律 小 篇 ] 


Cülasilam (The Lesser Section on Virtue) 


X Pia => [4] (RSI! KRR’ SBE. WK > RIRA © [5] 如 
RARA * BAP o [6] SRL > VR ^ RSAM? SRE? SERRE | 


AWW AS 


atA D) 194. Kathafica, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti? 


Kerr detfRAXIXÉIALESRLERS ? 


And how is a monk consummate in virtue? 


第 一 章 BARVE 


Idha, maharaja, bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. Nihitadando 
nihitasattho lajjt dayapanno sabbapanabhütahitanukampi viharati. 
KY EE ! 355815? 4i, AL 生地 AEE EL, $ 
METS, Be, "emi zm. Da 
EAI Bcd, TUN TA 


xa * 
CS 
ak 
Cw 
ae 
- 
ris 


Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, 
his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY Ay Yeh fei xm —- PE 


o 


This is part of his virtue. 


2m. coa 
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Adinn 
sucibhü 


会 Fz 2, 47. H " < 2, ÉN: 7 ELF < PAS 
与 *， fe RATE EN ue depen $ 


ae 


Abandoning the taking of what is not given, he abste fa 
given. He takes only what is given, accepts only what is gi ive stealth but by 
means of a self that has become pure. 4 


Idampissa hoti silasmim. 
thy AE 


This, too, is pa 


We 


ri hoti aracari virato m 


Abrahmaca 
Jee JES STi, Bp BRE, 
Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refrai. he 


villager's way. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jb» Zt ye es REY —- YE, 


This, too, is part of his virtue. 


A 
vy 


-SFFR 
Woo d 
X f AAA 


2 Pok 
XS BE Zei 
g > [13] See 


avisamvadako lokassa 


DARE ; [14] RIS * LR ^ ABR o 
Musavadam pahaya musavada pativirato hoti saccavadi saccasandho theto paccayiko 
pud 
ad 


、 ebb 
His, 
9 
firm, reliable, no deceiver of the world. 


su v BL 
ARBRE the fa] 


4 
By 
Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is 
Idampissa hoti silasmim 


Jb 2 IE E eet PE 


This, too, is part of his virtue. 
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NGA 


F ^ 5 AE Y ; + SE 
Wie «OR AC. RR AR AR SB 
此 * 等 之 +: 诸 & 人 8。 

Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. | 


tell there to break those people apart from these people here. 
here to break these people apart from those people there. 


Iti bhinnānam vā sandhātā, sahitanam va anuppadata, sa 
samagganandi samaggakarani n bhasita hoti. 


en apart or cementing i 
aks things that create c 


Idampissa 


thr 2x 


This, too, is part of his virtue. 
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RA We» A, vii pd 
HING X ja Zu 
xx RAE > [60] 没 等 比丘 ! SRAR > BBA? Saje o SED BRUA ; 
[61] WSO > DWH [0602] Z5 96 AE ^ o MSW» KWH o 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharupim vacam bhasita hoti. 


IN P. ` 9. B ^. 、 ay Je A ^B & x 1h 9. y iR u. 
1e e Ux, 5 2 ee Ux, Aus 证 。 W x HS. ER A a E. | t 
EG 成 kv 口 TD os a, A Qe a 
Sy 心 SIETA MEAS PRR SF 


Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that 
are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, 
appealing and pleasing to people at large. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe AS Met Je xm—- 45, 


This, too, is part of his virtue. 


gah ie SOLA re 
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atim 


qe MEY B m f Bie” PEE JA AC t gao 


出 BE 
, Hg x H 4 9 
T > 五 Xo ae SE Shy HE 7.2 2E 2 
KEN; ae 证 。 A , ae fe " ; aa Jf EN 
X N n > NL 
iB AR "2435735304, 
Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He spe at is factual 
what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vina 


seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal. 


Idampissa hoti silasmim 


"TT N 
thy Zt 分 5 
This, too, is p 
六 RE 
XE 


Bijagama bhütagama samarambha pativirato hoti... 
SARTRE HEU. 植 * 物 *， 


He abstains from damaging seed and plant life. 
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es Ser A, pa +£ 
BJL 次 REJER 
X PRAE — [11] BAA ` ASAE o 
pe... ekabhattiko hoti rattūparato virato vikālabhojanā. 
EDS 


=. 2, 4 7 
BUT REC, 


BE? SES PED; 
He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day. 
Vay lt 
PTR 


A 


bh 


y» 
Le 


AS HE A 
dea Fn 


Nacca gita vadita visükadassana pativirato hoti. 


z 二 27 一 ve 一 站 < > ITE. . 
kiir RTA BUG Bb E S 
He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows. 
Wl 
T 


xy 
Le 


XS BE B 


Mala gandha vilepana dharana mandana vibhüsana tthana pativirato hoti. 


bs 
ar 
^u 
=> 
ry 
xj 
AX" 
peaks 
KI 


N 
4, o 
Au X 


Gitte 
zB AN 
, 


I 
E 
XIE 


op7 
He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics. 


gh A UN 


24 
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He abstains from high and luxurious beds and seats. 


第 十 三 意 X 
Ty RRK > [8] 一 切 种 植 ， 及 诸 财 实 ， 


Jataruparajata patiggahana 


o hoti. 


oney. 


ee ee ee eee 


TRS BE? Ee ET BEAD ; 


He abstains from accepting uncooked grain... 
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Brae x aE St ^E A 
Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


depen ED AY ; 
raw meat... 
BS PINE X HE Sc liar De 


Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 


TRS BE? oR AL, 少女， 


women and girls... 


第 十 七 章 六 


E 


wee ATA 
pra NEES 
Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


TES BE? rAr Ki La KN 5 
male and female slaves... 
BHUR SESE 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 


ie BE” Se ALS Ha Fel ahs x; 


goats and sheep... 


ee TG IN 
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fowl and pigs... 


RE prx = 
Be x Fale 
Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


Te EY a Bt 2 Hs B 4 
Af A BE" XX XN X wry Bd 、 n5 iz 


elephants, cattl 


[bed 
yy ike AS > BREVA- 安 A: An Eo 
Khetta vatt to hoti 


Ea WE 4, DP. « 去 Pu 力 、。 
IS BE? CRB S| Eribe; 


fields and property. 
Jefe — — as 
"Woo xx 
Duteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


at AK Ce eee iE 


N 
He abstains ining message. 
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ER — [a — a i, -E a ED ot 
ba x xs E E ER 


B 


Kayavikkaya pativirato hoti. 


AN 


nku wen, Wn wea e 
TH BE” a EG 


from buying and selling... 
KK — a. i, EA 
第 二 二 四 和 x Xs ERAT 
Tulaküta kamsaküta manakuta pativirato hoti. 
SAELE AAPA BSE Rew BRS aD ; 
from dealing with false scales, 
Jik — EA. Ts pu 
the x Xe BER HE 
Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 


GARROS. EIAN SERS MALIS ARATE ; 


false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud. 


a 0 "a 
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<< 
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He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence. 


Idampissa hoti silasmim. 
BLY Aye YG biR HES | 


This, too, is part of his virtue. 


~ CE PER + Saman sb PAB 42) (DN 2, 194) 
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第 三 日 这 ”掩饰 缺点 ? 
Ww 那些 ， 想 要 
Tee BAY WAS 


是 为 了 : 
ES EE NE 
本 身 的 缺点 | | 


e i We re 


~2010.5.7 (2) 
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AER] 9 
给 撕 掉 | Be 53 


就 好 比 ， 作 者 ， 不 能 被 
所 以 (RAS) 
【已 利 至 典 】 是 事实 ， 


d EET 
ACRES 
| 
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六 因果 观念 = 被 假冒 而 消减 ~ 
佛法 ， 在 印度 
BALD OD DC 
是 事 赛 ; 
正法 《经 典 ) 代表 正 具 ， 
如 佛 在 世 一 样 一 一 就 像 
(RERE) PT 
也 是 事实 ， 


只 有 冒牌 货 ， 才 是 1 佛学 」， 
$E! 
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第 一 品 Ww 【戒律 中 篇 】 


Majjhimasilam (The Intermediate Section on Virtue) 


AM EA Ne slip LP 
Hx 还 见 探 伐 
第 四 十 六 大 2) 195. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 过 菜 % 沙 ? Pl, BST aL, LER eae tae BE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarupam bijagama bhütagama samarambham anuyutta viharanti. 


BE SE (ELA IRR ABE) 植 : 物 x 


are addicted to damaging seed and plant life 


Seyyathidam — mülabijam khandhabijam phalubijam aggabijam bijabijameva paficamam, 


Biden $e ARS AL delis, IREAL, WERS 
i 第 * 五 < 为 《从 # 种 $ 子 * Ede 


such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds -- 


iti evarupa bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti. 


at ee as BRR RARE. 


he abstains from damaging seed and plant life such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe AS St fei Rez. 


This, too, is part of his virtue. 
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(48 aneke bhonto sama de ojanani 
SEE SELLER is ES zd KERT 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhuñjitvā te evarūpam sannidhikāra paribhogam anuyu 3 


RA a4EtGMe XR LHÉBBRTSEL Hy 


are addicted to consuming stored-up goods 


Seyyathidam 
sayanasannidhi 


age 4 
A MT. 4, 4 
4n]? dni x & uw B FL 
> rà, Pra ET LX A) 
Z = UT T= EON J + x 
> Bx TX I. BE SAN 
ZH HTx yx Bu Jd ^o 


such as thes -up drinks, stored-up cl 


-up vehicles, stored-up 
bedding, store meat -- 


iti va iti evarupa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 


TRS BE? fet Fe EBA eR SAX. 


he abstains from consuming stored-up goods such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


thy Aye Fo? es PUR Z*—- 分 5 


This, too, is part of his virtue. 


o 
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A) — ar = M E ^S M, 
WH 六 jat MEN E 
( 第 四 十 八 卷 2 】 197. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Ae eke ATLAS | Be Rte Lae te BES, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam visukadassanam anuyutta viharanti. 


BESTEL WAVES Eel EXE 


are addicted to watching shows 


Seyyathidam — naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam 
kumbhathünam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham 
mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham 
vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam 
senabyuham anikadassanam iti va 


例如 疯 Feo 
PRSE, "Araki, 1824 


Ho. Fees Algo. dens 
Sd dp SES RRLAG qq 
HUBS £n 5 " AL kina abadan hti 
Bote, goize bn Æ 角力 和 
类 和 re, ARE, dd Be Le BROS, 

such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, 
cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, 


buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, 
wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews -- 


学 


a ad 
TS 
| Ax Cx A 
Jf 


im! 

c 
ATN 
K-T 
>- 

KAN 
Ing 
| 


iti evarupa visukadassana pativirato hoti. 


Ak kange BEN ak La NEAL, 


he abstains from watching shows such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 AS Ho? es MEZ*—- BS, 


This, too, is part of his virtue. 
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EN DL 


ves, living off food giv 


bhufijitva te evarüpam jütappamadatthananuyogam anuy 


Abi ul WS ES aA RES TLS IE 66A 


] 
are addicted to heedless and idle games 


a] 


i 

Seyyathidam - atthapadam dasapadam akasam pariharar am santikam khalikam ghatikam 
salakahattham akkham pangaciram vankakam mokkhacikan n n 
dhanukam akkhari havajjam iti va 


Pekas H ALR g A 
rue En MAR BE 
Blea T PR P. 
BSE HT a a 

such as thes ow chess, chess in the i , spillikins, d ice, stick 


games, hand-p 
somersaults, p 
the air, guessi 


ing through toy pipes, p | 
, toy measures, toy chan guessing letters drawn in 
leformities -- 


iti evarūpā jutappamadatthananuyoga pativirato hoti. 


WM dot he omnee ewe Rl 


he abstains from heedless and idle games such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


the TK Abo eS FRE Z*—- BS, 


This, too, is part of his virtue. 
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Vay MES Ar ultr 
"Bh x IE Te ACR 
[ 第 五 十 者 2) 199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


ARIE PIS XGA, RAR Aaa REDI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 


BGS ERY SEAS RE 大 9? 床 等?。 


are addicted to high and luxurious furnishings 


Seyyathidam — asandim pallankam gonakam cittakam patikam patalikam tulikam vikatikam 
uddalomim ekantalomim kattissam koseyyam kuttakam hatthattharam assattharam 
rathattharam ajinappavenim kadalimigapavarapaccattharanam sauttaracchadam 
ubhatolohitakupadhanam iti va 


{5 *yo2—— #8 K¢Ze Rime SUGULING6:, BS- 
Rit Fr hla Bem 8 RXUÓRIA8REES. 缚 三 花 Bees 
Zo RE KA AS Ar EL RS, 4At 
WES 2 Gr, BAAR ES KBr ges, 

Ae. PRL RE RA, ep Ee Fl Bt Re PRE BRE BS 
Me. BrBs ER REZ are me SP 


such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, 
multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers 
or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large 
woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with 
awnings, couches with red cushions for the head and feet -- 


iti evarupa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 


TEBE? Tik Br Br se Bi RL KORE, 


he abstains from using high and luxurious furnishings such as these. 
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ARA p.a A, vie nir HE 
437 NÉE R Xe BER Pili 
x RRE > [125] RSL |! PBIB E > SHAR > HOREAERK © 


(3 A+—% D) 200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 二 某 只 沙 ? PAS, | ESAT HE, RRR hah tn BZ ic, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarupam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 
Ri a E A R Bit Ei. 
are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification 
Seyyathidam - ucchādanam parimaddanam nhāpanam sambāhanam ādāsam añjanam 
malagandhavilepanam mukhacunnam mukhalepanam hatthabandham sikhabandham dandam 
nalikam asim [khaggam (si. pl.) asim khaggam (sya. kam.) khaggam asim (ka.)] chattam 
citrupahanam unhisam manim valabijanim odatani vatthani dighadasani iti va 


VM 


ES CE GRE. 4E. TB BOERS PE Be 
A PLEN Mi cr CS Ce: Ce 35 
N DN 2L 日 、 4] "4 N T N A 
ahr WAR. eR 722180. Area Pre, SAS 
s.0 € RE. HEr 白衣-、 Se 


such as these -- rubbing powders into the body, massaging with oils, bathing in perfumed water, 
kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, creams, face-powders, mascara, 
bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented water-bottles, swords, fancy sunshades, 
decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed white robes -- 


iti evarupa mandanavibhüsanatthananuyoga pativirato hoti. 
TRS AE? hel per EMS RE eZ REI A 


he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these. 
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Idampissa hoti silast 
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pom X Xs REIS aid 


XX RRK > [122] x3 Et fr | fRÍS ERSA ^ AURAL” SER ULZR. > AISA ; 
[123] 是 故 ， 上 比丘 ! SBISRE > ACRE o [124] BARR? RAMA ; UE E o EX 
论 之 患 ， 是 名 : (RRM! J 


(第 五 十 二 大 2 】 201. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


AER PY, AAS, LER AED Ae ae EL IGE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarüpam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 
Be si {Esau ax B- fee Bis ia, 


are addicted to talking about lowly topics 


Seyyathidam — © rajakatham © corakatham © mahamattakatham (0 senakatham © 
bhayakatham © yuddhakatham @ annakatham ® panakatham © vatthakatham 
sayanakatham © malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham @ yanakatham © gamakatham 
nigamakatham ®© nagarakatham ® janapadakatham © itthikatham [itthikatham 
purisakatham kumarakatham kumarikatham (ka.)] @ sürakatham Q7 visikhakatham 2) 
kumbhatthanakatham 93 pubbapetakatham 2 nanattakatham €» lokakkhayikam 
samuddakkhayikam (7) itibhavabhavakatham iti va 


例 * 如 x 一 一 中 E @ Bemis, @ XB 0 
Bi oa, © Geil. © Retina, D Brass 
饮料 2 论 :、 © RA © Webi O Bi ks 
am, 0 Hie, O SUUS Ri isi, © 
村 里“ 论 和 、 AR Same, D SRi Rei. E eh EN 
LER EE EN 英雄 5 论 :、 O unkan O HL: 
AERA 09 IG. 种 种 AET Sea: 解脱 i HS 
去 5 未 + 来 9 住 六 实 ” 相 : 智 * 之 * 话 $ 题 : = thr FRE ACS TRS IN 
海 5 洋 = 起 < 源 # 论 &、 CD tek ee Rec, 


such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food 
and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
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countryside; women an 


diversity [phi 
and talk oj 


he abstains from talking about lowly topics such as these. 
Idampissa hoti silasmim. 

J5* 387 Aye St fei REZ YE, 
This, too, is part of his virtue. 


e sea, 


Fe a wy Y bt $5 2A 
第 八 草 x ME lE n nii 
[ 第 五 十 三 者 2) 202. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


又 有 双 某 x 沙 ? 门 Hn、 BESTE HE, TER RI NET tn E EI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarupam viggahikakatham anuyutta viharanti. 
专心 5 住 於 "评论 4。 


are addicted to debates 


Seyyathidam — na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam 
ajanami, kim tvam imam dhammavinayam ajanissasi, miccha patipanno tvamasi, ahamasmi 
samma patipanno, sahitam me, asahitam te, pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam 
pure avaca, adhicinnam te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, cara 
vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 

例如 有 I kakange iki, RRL Re RIA, 
kt, i Ce ey oe S| a 3 [f 汝 3 是 ” ARATE 
tO 我 是" 正 行者 1 | Rega e m. fez, A 


— a Tome 2 和 注 一 一 一 g E 
= 5 S: ALL J [ 4 x WS 4 EETA LES 
Gs 


such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this 
doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing 
wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said 
last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your 
doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself 
if you can!" -- 


iti evarupaya viggahikakathaya pativirato hoti. 
TRS BE? Aw RC ENC SRE Ba 
he abstains from debates such as these. 
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BILE 女 X E zi f 
六 RRE > [12.1] 不 得 ， 参 预 世事 、 通 致使 命 。 


[ 第 五 十 四 大 2 203. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Aye Beye PS, REST EAR ERI NS me EZ SE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarupam düteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti. 
Bans, ete Ze ee, MEL SFT TAS, 
are addicted to running messages and errands for people 


Seyyathidam — rafifiam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, 
kumaranam — 'idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


例如 六 BL Ee KEEL 刹 和 $ 帝 4 利 *、 ” 林 5 行 I 
Bite Bip aL: D tReet YEA 
来 # 持 1 此 *、 持 1 此 * 往 4 彼 %。 J 


such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 
'Go here, go there, take this there, fetch that here’ -- 


Hd. 
Riv, ike 


iti evarupa düteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 


Teo BE? ka EE LE He | (RAE STAs, 


he abstains from running messages and errands for people such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


whe IP- FES MR" —- BE , 


This, too, is part of his virtue. 
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sy 当知 
SG HH? 
(Ba > 2) 204. Yatha va paneke bhonto sama d na saddhadeyyani bhojanani 


XB TD PA A MS TLARM. 受 | 


Whereas some priests and contemplatives, living off food givei 


bhufijitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesil 


ig RE SEERA RRS An BERRY Bá ^ 
不 4 、 Bs > Re, 
engage in sch ng, belittling, and purs 
Sag | 
Iti evarupa k 
dd ; 
he abstains nd persuading [impro, p ays of trying to gain material 
support from 


Idampissa hoti silasmim. 
Wm Z9 bE R zm —- 45, 


This, too, is part of his virtue. 
sutta 2 PIF KE) (DN 2, 195-204) 
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N^ [-1- A0 2 
第 四 日 X BAKAT? 


V eH "Ry > ANGE ANE 
面 不 是 ， 叫 你 去 战 腾 别 人 1 


^D I-II (= ) 
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PH > Bike Te] 
所 说 + | RS > 


都 符合 “自然 法 具 


4 v Kf. x a 
A T 8 A 


\ 正 道 、 不 如 
符合 上 自然 法 


经 、 擅 自 删 S S 
LAE JI. 


* 


PERR ETAN 
都 不 符合 上 ARA 


— BASA X708 — 


The Pali Text's Guidebook ¥ R 43 + oF FRX Bi 49 


第 一 品 Ww 【戒律 大 篇 】 


Mahasilam (The Great Section on Virtue) 


六 PRA — [10] EaR FEX ` PRES RIRE BRAH” BARE ° 


lisa JG A Te pai 2 ZN 
A" X Xe BE ver A B AB an 
第 五 十 六 者 2) 205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


又 z 有 过 某 沙 ? PL FTIR, LER ena ta EL Be, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


彼 FE DAR SE 35 dE AD So RE AAS ea SARS ar AE EE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — © angam © nimittam © uppatam © supinam © lakkhanam 
()müsikacchinnam © aggihomam © dabbihomam © thusahomam 4 kanahomam 


fall ^m 2 x = ; 
Oiii E OO S dis © bsg PeRi wi, © 55A 
Pree, D Kek Maka © i À 
BL BU GE ES s HR SE PE 
by such lowly arts as: 
(D reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; 2) reading omens and signs; (3) interpreting 
celestial events [falling stars, comets]; ®© interpreting dreams; ©) reading marks on the body [e.g., 


phrenology]; © reading marks on cloth gnawed by mice; T) offering fire oblations, (8) oblations from 
a ladle, ©) oblations of husks, 10 rice powder, 
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(9 angavijja 


Gg EUER sp 


N 
r Rei Ri Reip La RR, 


(D rice grains, 12 ghee, (3 and oil; 4) offering oblations fro 1 
sacrifices; 0 making predictions based on the fingertips; 7) gec 
state officials; (19) laying demons in a cemetery; (20) placing spells 


A] 


ÊD bharivijja 22) ahivijja 23) visavijja QI vicchikavi 
CD vayasavijja (28) jhana) saraparittanam an 
3 a (2) 蛇 5e A 
Q5 KEAR | 


Q9 ER Hie 
5 


QD reciting h Q2 snake charming, à 24) scorpion-lore, @ rat- 
lore, (26) bird-lo une-telling based on vis ivi : 
interpreting th als -- 4 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TRS BE” et Fe EN TE HB x i fet 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as t 


€-— Wea Wo -a we. < 


Idampissa hoti silasmim. 


Wr R Ba KEL — 
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Fe m vAr tit pa mp Ly 
"Bod aes AE i ABA Ban 
[ 第 五 十 七 帮 2 206. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


be ei le Xu bt RAL AZT Ht? A AL TRI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


彼 : 等 2 依 - EC Sk ARCU] GB EESTI IE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — manilakkhanam vatthalakkhanam dandalakkhanam satthalakkhanam 
asilakkhanam usulakkhanam dhanulakkhanam avudhalakkhanam itthilakkhanam 
purisalakkhanam kumaralakkhanam kumarilakkhanam dasalakkhanam dasilakkhanam 
hatthilakkhanam assalakkhanam mahimsalakkhanam usabhalakkhanam golakkhanam 
ajalakkhanam mendalakkhanam kukkutalakkhanam vattakalakkhanam godhalakkhanam 
kannikalakkhanam kacchapalakkhanam migalakkhanam iti va 


例如 skii, iti, 衣 - 服 % 相 、 AlE, 
Fer Rae, 5AE OR BSE, SAH, LEASH, 
Wajik Biko, Kei, Betz, KEA HE, 
牡 % 牛 交 相 、 ohiri, Kek  XESgBI. 35:38. MT 


蝎 - 相 :、 RA, BA 甲 $ 相 %、 BEMI 等 2。 


by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, 
bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, 
bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
UAE ge ce” AR Ba de LZ ADU, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? fei —- YS 
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[ 第 ojanani 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhunjitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena ji | 


A SESS BS oe ee ee ERT A 


maintain themselves by wrong livelihood, 


i 
| 
|| 
avissati, rafifiam ani | 
am rafifiam apayanan 
rafifiam apayanam b 


Seyyathidam 
raññam upayan 
upayanam bha 
jayo bhavissati, 
abbhantaranan 


antaranam 
n rafifiam 
anam rafifiam 
rajayo bhavissati, bat | avissati, 
vissati, iti imassa jayo issati, i ajayo 


by such lowly arts as forecasting: 

the rulers will march forth; 

the rulers will march forth and return; 

our rulers will attack, and their rulers will retreat; 
their rulers will attack, and our rulers will retreat; 
there will be triumph for our rulers and defeat for their rule 
there will be triumph for their rulers and defeat for our rule. 
thus there will be triumph, thus t. - 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 < 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TR ay BE? $n fer EXE. Atte x B- E, ALIE = 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 24% Wo? eg MEL* —- YS 
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iojanani 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivi 


| 
do Bayh bs tee Bp eB ee AD 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam ti, suriyaggaho bhav 
candimasuriyan avissati, candimasiriy 
nakkhattanam ati, nakkhattanam up 
ukkapato bhavi ati, bhumicalo bhaviss 
candimasüriyan am ogamanam sam 
vamvipako süriyaggal 
kam candimasuriyanai 
athagamanam bhaviss 
kam nakkhattanam up 
y mvipako disadaho bha 
bhavissati, ev. i bhavissati, evamvipa 


, 


evamvipakam 
pathagamana 


uggamanam vodanam bhavissati it 
45] dm bi: 0 fer ae A eer, T 
Ac Bi fhe, Be Ae tr ese, 
诸 BT ee ATT Ei the, 流星 7 n A 
EA ht. RGR En 应 : i 
AS -里 


by such lowly arts as forecasting: 
there will be a lunar eclipse; 
there will be r eclipse; 
there will be cultation of an aste 
the sun and 
the sun an 

the asterisms w 
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the asterisms will go astray; 
there will be a meteor shower; 
there will be a darkening of the sky; 
there will be an earthquake; 
there will be thunder coming from a clear sky; 
there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms; 


such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, 
moon, and asterisms -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
UC BE ket ce EC Bee HE FREAD, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ibr Ip- 8t Ho? ni AL EA—- BE, 
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Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena ji | 


4K 2 等 多 WA bs ex 35 dE 2 ee JK 


maintain themselves by wrong livelihood, 


ex 


i, dubbutthika bhaviss 
vissati, bhayam bha 
, kaveyyam, lokayat 


Seyyathidam - suvutthika bhavis: 
dubbhikkham bh 
bhavissati, mud 


, arogyam 


| 
| 
i 


S s. 应 Re 太 PAN 
应 有 z 疫 SRI. | 2 PE 
吉凶? 数 Bat Seg AL, 

by such low. 

there will b Il be a drought; 


there will be plenty; there will be famine; 

there will be rest and security; there will be danger; 

there will be disease; there will be freedom from disease; — 

or they earn their living by counting, accounting, calculatios 
hedonistic arts and doctrines -- 


poetry, or teaching 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TRS BE? wet Fe FE ee AR « th Hee 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as 
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Idampissa hoti silasmim. 


BLY TR A8 Ho? eidem — BPS 5 
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iojanani 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhunjitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena ji i 


I EE NEP EN LE RE PEE VE 


maintain themselves by wrong livelihood, 


a 


Seyyathidam — avahan 
subhagakaranan 
hanusamhanan 
kumarikapanha 
sirivhayanam iti 


samvaranam vivara 
iruddhagabbhakarar 
hanujappanam kann 
atthanam mahatupat 


SS 
— 

E 
x- 


ESSE PUF, 
不 :能 3 Epi. 
f] RE Be 
Bs B tte KG Fe. 


by such lowly arts as: 
calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorc 
investments and loans; for being attractive or unattractive; curi 
miscarriages or abortions; 
reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to 
or to bring on deafness; 
getting oracular answers to questions addressed to a mirror, 
worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringi 
invoking the goddess of luck -- 
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iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


By BE kan Fe EE oy E BR x x ii +, 21 2, 入 之 。 wy BAS. 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 AS Ho? 3 RELY —- BPS 
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e 2) 211. Yatha va paneke bhonto sama 


SUB s XV sz pa. AES il 受 


Whereas some priests and contemplatives, living off food give 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivi 


AR 等 以 一 de x 35 益 = dE 25 * LZ Ke L 8H L38 i 
4 
maintain themselves by wrong livelihood, 1 


Seyyathidam 
vossakammam 
virecanam udd 
natthukamman 
mülabhesajjan 


ikammam bhütakam 
parikammam acaman 
canam sisavirecanam 
salakiyam sallakatti 
dhinam patimokkho iti 


"a ; 
ERs Ba, X238 ; 眼 # 科 三 医 -、 USE 
与 “根本? 药 z、 Ben LBs Fe, ) 
by such lowly arts as: 
promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such p 
demonology; 
teaching house-protection spells; 
inducing virility and impotence; 
consecrating sites for construction; 
giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing; 
offering sacrificial fires; 
preparing emetics, purgatives, expect diu „heade 
preparing e e-drops, oil for f then 
curing catarac i r 
treatments 
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iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
DES P BEA $n fer TER [a] 38 TEX ià-1 Be AB Zs Ke 8 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Uhr Tp- Wa 让 之 了 一 = FE, 


This, too, is part of his virtue. 


~ (€ BBE fh e Samaüfaphalasutta 7+ P] E EY (DN 2, 205-211) 
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3 Bt Re ds : 


通通 都 来 ! 


& EZ d al) ya 
| 修得 好 」 ? 


， 与 傲慢 的 


Eo REI 
， 不 认为 自己 


真心 “ 修 心 ” 
才能 真心 悔 通 
认真 检讨 ， 
认为 自己 修得 不 有 
不 如 人 1 
KE? KS E ET 
才 是 ， 

X ERA 

~AR y 修行 之 . 


[ 
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0.7.11 (8) 
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Ar =) i 


cB 00 W [Jv y : TER | 】 


X + (4&) EHE > © (RR) MES- (Me) RRR. O (SR) TTHP4E ` 
© (R) E-O (R) BERASE © (P) BBO (SR) MBE 
(8&) 22-0 (RE) BRE- (8&) IBR ° 


347. Dasa akusalakammapatha — @ panatipato, € adinnādānam, © kamesumicchacaro, @ 
musavado, © pisuna vaca, @ pharusa vaca, @ samphappalapo, © abhijjha, © byapado, (0 
micchaditthi. 


Hone, Om 


7 


Dasa kusalakammapatha — © panatipata veramani, © adinnadana veramani, © 
kamesumicchacara veramani, ® musavada veramani, © pisunaya vacaya veramani, © 
pharusaya vacaya veramani,  samphappalapa veramani, ® anabhijjha, © abyapado, 
sammaditthi. 


十 ~ 善 8 业 = 道 4 : D Memeo, O Neq © 
LET: (CRUHRIAÁÉS) 、 © BR I AEB, © BR 
HES Be abe, 四 mR RE RE AE 
a le 


© 
m 


~ CE BH M e Sangitisutta GN Zi ZEY (DN 33, 347) 


ee EOE SHG n 


[ 第 六 十 三 邦 2) 212. Sa kho so, maharaja, bhikkt 
bhayam samanupassati, yadidam silasamvarato. 


na kutoci 


x rh 如 是 ~， Ibr bees RABE 


世 AN 


Ie, Wee ET ES, Wa TK 


A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere 


Seyyathapi 一 
samanupassati, 


a D Ay) 4. 5 47. 2 
Kt EE JAZ ral eur | 9 Poe 
IA a X 
em 5 Ger fes DLE DENG 
Just as a he r king who has defeated r anywhere 
from his enem 
evameva kho, i u evam silasampanno na 
yadidam silasamvarato. 
< » ` 4 E AJ 4 `» H1 二 入 4 ` 
th? es MUK ELE He | eRe d WS 


fepe io, dL EE. We Et. | 


in the same way the monk thus consummate in virtue sees no 
through virtue. 
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So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti. 


v ^4 4 ` AN 这 ? 4 y% 

FL Ri Boe EDR An, Moze Ntar, RS RAR UES BRE ADEL 
TP, ih 2. 
安乐 #。 


Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being 
blameless. 


Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti". 


Ho > 4 
Kt 王 Pe Ei es Heme A ee, || 
This is how a monk is consummate in virtue." 


~ CF BBE e Sāmaññaphalasutta sy P9 EY} (DN 2, 212) 
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EE 


也 
p 
z 
iB 
因 
Fe 


恒 念 四 不 壤 信 ， 
and Buddha's Comman d 


f 


9 Dhamma! Namo Sangh 


nts as my Refuge - 


AER! 


Jamo Sikkhapada! 


ia (al E 
Love and blessings... 
1 

RAVA th z 4e. ^ ie ey OE RUE 7 
Willing to take the merit, bless to parents and famil 
1-2 3—4 7x 4$ ER © 
Dedicated to all beings, dukkha-sea ofte 


for the boat 


ZR! EZR ! ZR 
Good! Good! Good! 


E | 
dx , 


oR 
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He § EY AL 例 Text's Introduction 


一 、 BR 
自 洲 、 法 洲 一 > AKEN > AKAN ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIZ Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasaranà anannasarand, dhammadipa 
dhammasarana anaffasaraná, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[Re ees | 於 : 现 5 在 AEREAS, Bla AS 『 以 =- 自 * 燃 ? 明 %，” pieni Graki, 
不 2 版 和 依 - 他 人 和 人? ; PAKNE UAS, 随时 7 法 5 版 : 依 -， RRi- hat AEN ae 阿 * žE | 
D EE Y Pe RING 将 :在 8 最 入 高 和 Eb wy? Paves 学 4。 | 


fle yt OD GRMEDS T. kakpa 7 


Im 865195 Pre 3x > fL [eX ER ARE: 
(1) Yo vo, Ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafihatto, so vo mamaccayena satthā. 


^N 


| pay ees ! 依 - RAB Be | eee ae 『 koh ety 20 IR RR, 
Bi Ay, KR La KG. | ~ (KABA EE) (DN 16, 216) 

(2) 『 Beep Re Be, TATA; 集 * 真 * 是 ~ 因 =， SSR AS; X 
rsADAS Bex AZ. = SES RES ; EBPs Ree Awe, 
BBC, | y ose 


(3) 有 有 关 部 派 思 想 ， 与 [co Bi) RAE APIS? ke 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali 长 老 璧 喻 、 轿 Theriapaddnapali RARE ` 
© Buddhavamsapali ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali TAK ` © Jatakapali KÆ% ° | 


n M 局 SH 2 AB 


) (RAH) EBIRAARARM (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
2521 < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ ^ SES KE 
sya. = Thai 2&5 E] $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 3&5 s € « (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D Bite Fs FS SSeS BaP ^ SARA Nats : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakatha Es 
cülani. = ciilaniddesapali / | Vg de 
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ah "mahani i AGERE 
mahava. = mahavamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali THE TP fe : 


pe. = petavatthupali / petakopadesapáli / peyyala Bt, 
pu. = puggalapannattipali A fea 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

para. = Eid iid Sco Bof es 
孢 部 经典 
BERE 


在 下 面 的 名 和 PTS 版 本 都 是 C assa" 一 一 
i me attati va assa [vassa em sya. pi.)] sac 
或 HE 他 # AG 起 < 党 nb ERA. $2 LAS E^: . 


2) [EE] ngin > @ DAR. DN SB ^ MN 中 部 、SN 相应 部 、AN 增 支 
SB» KN /|\@B ` Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 » Iti &oZ& 8& ` Snp ER VivASFS ` 
Pev REF ` Thag E18 ^ Thig RABY Mnd KF £ it Be PRE ` Ne 
SAN Pe = kio: ` Min FAM E UE NO VASE RR 类 c 5 > MV JŽ 
RAS ` CV Jk ING ^ PV 3 Bi PE FE » DV RABE j 


Dd Wr 3 
zo SR 
ATR AE BRE BRE 
(anu) RÆ (passi ZR) 身 (haya) => kaye 


*X kaya-anu-p 
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四 、 BHEP 7A ko 
ERER’ RE (ERU) o ÁRAR ERA? AAAS: 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : DETRAS 即 + 所 s 得 fs ! 」。 不 应 ， 再 增加 主 解 、 


说 明 ……… > 以致 干 摄 《 巴 利 原 典 》 55388 | 

(2) 即使 ， 再 完善 的 番 课 文字 ， 其 内 酒 、 其 价 信 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
T832 3f FA | 

更 何况 ， 翻 齐 错 误 、 不 精确 等 ……. By Be | 


ARIRAN FEPTRER > RB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


r 


LS AE IRL BIRISIE ` 


(3) ”佛陀 是 最 好 的 心 者 开 医 : 
TEH Kit, 知 * 病 :说 8 药 *， AR RR, ER eter, Lael Bs 
Me Me Ae Boe, 并 # 之 :不 2 行 ，。 GES Mache | 」 ~ (RRRA) 


(4) BA > SR WER AA tH > BRM EET ! ROB ? 
Prk > BBA > ewe: 「 以 -翻译 -， Aster eye Ti Ai 多 2 多 Bese 
《 Ee AR wie Bes, J」 才 是 明智 之 办 | 


FEX d EIS 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 
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Ke 8 i382 f BRE MET BSS |! 
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* JENENGAN > ARLE ^ PRT RAS BRR RA 4039 BS >? 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | SARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! Ak 
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